ГЕОРГ  ФРИДРИХ  ГЕНДЕЛЬ

ЛОТАРИО

Опера в трех актах. HWV 26.

Текст Джакомо Росси основан на либретто Антонио Сальви «Аделаида» (1722).

Первое представление 2 декабря 1729 г., Королевский театр, Лондон
ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:
Adelaide, Regina d’Italia
(Аделаида, по-итальянски произносится «Аделайда», королева Италии)
soprano
Lotario, Re di Germania, ed Amante di Adelaide
(Лотарио, король германский, возлюбленный Аделаиды)                             
contralto
Berengario, già duca di Spoleto, Re d’Italia
(Беренгарио, герцог Сполетский
, король Италии)                                           
tenore
Matilde, sposa di Berengario  (Матильда, жена Беренгарио)                                     
alto
Idelberto, figlio di Berengario, amante di Adelaide
(Идельберто, сын Беренгарио, влюбленный в Аделаиду)                                 
alto
Clodomiro, capitano di Berengario  (Клодомиро, полководец Беренгарио)              
basso                                                          

	CD 1
	CD 1

	ATTO  PRIMO
	АКТ  ПЕРВЫЙ

	01. Ouverture
	01. Увертюра

	Scena 1.  Deliziosa fuori della 
città di Pavia. 
Berengario con seguito, e poi Idelberto
	Сцена 1. Прелестная местность за пределами 
города Павия. 
Беренгарио со свитой, и затем Идельберто.

	Berengario Larghetto
Grave è ‘l fasto di regnar, 

la speranza alza l’orgoglio, 

il timor mostra lo scoglio, 

ambo il cor sanno agitar. 
	Беренгарио  Larghetto
Тяжела роскошь царствования, 
надежда увеличивает гордость, 
страх показывает препятствия, 
оба заставляют сердце волноваться.

	//Recitativo 

Idelberto
Signor, vuole il mio fato, 
ch’io amante sia misero e disprezzato.
Berengario
Sdegna dunque e rifiuta la superba 
Adelaide i tuoi sponsali?

Idelberto
Adelaide, o signore,
nacque Regina,
e dell’Italia erede;
tu, gran parte del regno
a lei togliesti,
e per te, il suo consorte
preda restò d’intempestiva morte.
Berengario
Se nemico ti vuol,
nemico t’abbia.
Vanne, o mio figlio:
io voglio, che tu stesso t’avanzi
ad assalir della città le mura.
Idelberto
In Adelaide. Oh Dio! 
Sai che vive il cor mio…
Berengario
Non più, resisti in vano. //
	//Речитатив 

Идельберто
Государь, по желанию моей судьбы

я в любви несчастен и мною пренебрегают.  

Беренгарио
Значит, тобой пренебрегла и отказала гордая Аделаида твоему предложению супружества?
Идельберто
Аделаида, о государь,
родилась королевой,

наследницей итальянского престола;

ты большую часть королевства 

у нее отнял,

и для тебя ее супруг 

стал добычей после его преждевременной смерти.

Беренгарио
Если ты хочешь врага, 
врага ты получишь. 
Иди, мой сын: 
я хочу, чтобы ты сам пошел 
и осадил стены  города. 
Идельберто 
К Аделаиде. О Боже! 

Ты знаешь, кто живет в моем сердце... 
Беренгарио 
Больше ни слова, сопротивляться бесполезно. //

	Scena 2. Clodomiro e detti.
	Сцена 2. Те же и Клодомиро.

	03. Recitativo 

Clodomiro
Alto signor, dall’Alpi
Scese dalla Germania il Re guerriero,
e d’armi inondo oami l’Italo Impero.
Berengario
Lotario?
E chi lo move?
E che pretende?
//Idelberto
Forse il periglio d’Adelaide, 
e il grido delle vittorie tue geloso rende.

Berengario (a Clodomiro)
Ad osservar le mosse del gran nemico 
Esploratori invia. 
Indi con Idelberto// 
Prontamente disponi il numeroso esercito all’assalto;
(Parte Clodomiro)
pria che Lotario s’avanzi 
vo’ che Pavia si renda.
	03. Речитатив
Клодомиро
Высокий государь, с Альп

спускаются воины германского короля

и одолевают армию итальянской империи.

Беренгарио
Лотарио?
Кто их ведет?
И что хочет?

//Идельберто
Возможно, опасность для Аделаиды
и ревность к славе твоей победы его ведет.

Беренгарио  (к Клодомиро)

Наблюдать за передвижениями сильного врага
отправить разведчика.
Затем с Идельберто//

Быстро соберите большую армию для штурма;

(Клодомиро уходит)
прежде чем появится Лотарио,
Павия должна сдаться.

	Scena 3. Matilde, Berengario, ed Idelberto.
	Сцена 3. Матильда, Беренгарио и Идельберто.

	Recitativo 

Matilde
Sposo!
Berengario
Regina!
Matilde
Intendi.
La superba Pavia fra pochi istanti
T’aprirà le porte.
Berengario
E come?
Matilde

//Tra i silenzi della prossima notte, 

ogni tua schiera nelle mura 

nemiche avrà l’ingresso; //
co’ i promessi tesori il sospirato 

assenso ottenni al tradimento…

	Речитатив
Матильда

Супруг!
Беренгарио 

Королева!
Матильда

Имей в виду.
Гордая Павия скоро
тебе откроет ворота.
Беренгарио
Как?

Матильда
//В тишине следующей ночи, 
каждый твой отряд в стене 
врага будет иметь проход; //


за обещанные сокровища долгожданное 
согласие на предательство получено…



� Сполетское герцогство – феодальное государство со столицей в Сполето, существовавшее в Центральной Италии.


� //Речитатив  Идельберто  Государь, по желанию моей судьбы… // – двойными знаками косой черты отмечены купюры в тексте – т.е. части полного текста либретто, обычно пропускаемые современными исполнителями.
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